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D  A  G  M  Á  R
R O M  ÁM CZ.

Jár az ifjú király leány 
Zúgolódó tenger partján,
S színes kagylót, kavicsokat 
Felfogott ruhába szed.

Itt járt mindig évek óta,
Mint kicsiny lyán, mint nagyobb lyán. 
Csigahéjjal, gyöngyházával
r

Évről évre játsza itt.

Kagyló olyan tarka most is :
Mért, hogy véle játszni nem tud ? 
Távol tengert nézi mélán 
S elhullatja, mit szedett.

„Zúgó tenger, habzó tenger!
A ki olyan végtelen vagy ,
Hozz már nekem más játékot,
Ne csak kagylót, kavicsot."

Tenger felhoz két vitorlát : —  
Vőlegényt hoz mind a kettő; —

Koronát hoz mind a két vő, 
Gyűrűvel arát keres.

Egyik jő  a forró Délről,
Másik Észak jégfagyából.
Amaz így szól : „szép hazám van. 
—  „A z enyim nagy /“ szól emez.

Hölgyek járnak ott selyemben, 
Piros ingben a vitézek,
Feketében a barátok,
S lazzaronik meztelen.

Amott nyusziban hermelinben 
A ki úr. A  nap rövid bár,
Am a hosszú éj nagyon jó,
Mert tovább tarthat a bál.

Ott tűzhányó hegy tövében 
Terem a lacrinia Christi.
Itt van ország, mely tüzet hány,
S minden szemnek lcönyje foly.
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Egyik mond : „enyim lesz Kóma 
Minden népnek édes anyja. “
—• „Mostohája Szentpétervár; 
Szól amaz; — de már enyim.u

Jöjj velem ! „szól mind a kettő, 
— A király leány protestáns 
Az egyik mond : „légy pápista/' 
A másik mond : „légy görög"

Bájos Dagmár herczegasszony 
Válogathat új hazákban :
Járjon-e narancsligetben,
Vagy a zord fényük között?

Hol tanuljon meg szeretni?
Melyik ég alatt viruljon ?
Jég, vagy hö hervassza-e?
—  Majd határoz a miniszter.

A — *  JfI n.

Tíilleross) Zebulon levelei Mindenváró Ádiimlio/,
Tekintedezs barátom uram!
Most van szerencsis ideám egy! Miirt ne 

lehetne nekem ? Ha Newton kitalalhata egy ora- 
ra eset mákból föld vonzódásának systemajat, a 
mi nilkid ugyan meglehete volna az emberisig 
inig egy néhány ezer esztendeig, miirt ne ki ta- 
lalliatam volna in egy fejemre eset kaposztafej- 
bül ország financzialis alapotyanak rendszerit, 
a mire olyan nagy szükség, hogy inkab tegnap,

' mint holnap.
Had odagyün hozam aszony : kéziben tar- 

! tya kaposztafejet : „soha ilyen olcsóságot nem 
lata világ : aszongya; keuyirnek valót ad­
nak kontóra; zsiradikot odadnak fele áron, ba­
bot , borsot adnak ingyen; a krumplira pláne 
ráfizetnek, is ha a szakaesni kimegy a piaczra 
egy forintal, hazahoz belüle tizenegy hatost, 'rü­
gyük mit? Most kelene kosztos gyerekeket tar- 
tanyi: ha felfogadnánk tizet, fizetne mindenik 
háromszáz forintot, az mind megmaradna ne­
künk. Nizd, ez a szip káposzta volt csak egy kis 
krajczar. “

Azal puf, ejtete káposztát tejemre.
Ez az esis nekem adta nagy nemzetgazda­

sági eszmit fejembe. Ha Reviczky Szevir bara • 
tóm nemzetgazdasági lapja mar folyásban vol­
na , aha megírnám; de minthogy edig csak az 
Üstökös foglalkozik komoly nemzetgazdaszatal,

had irok ide : „hogyan lehetne mind a nipet, 
mind a statusfinancziakat eczi re virágzó alapot- 
ba hoznyi."

Tehat : van nekünk most olyan olcso ke- 
nyir, hogy nem tudunk elanyi; nincs aki meg­
vegyen. Tavaly úgy hoza szokta minden ember 
a koplaláshoz, hogy az idill nem tugya, hogyan 

í kel enyi ?
Másfélül mi a legnagyobb positio allamhaz- 

tartasiköltsigvetemedisben ? Hadsereg tartasa.
Tertio : mi immineal legközeleb fejeinkre ? 

adoexecutio.
Tehat vegyünk ősze mind a harmat.
Agyának ide minekünk égisz hadseregei 

kosziba. Mi eltartunk egy esztendeig. Olyan kü- 
viren adunk viszalegsovanyabrekrutatizs,liogy 
bele se firi magat a mundirba. Ezir legyen ne­
künk az adó quitt! Ilyenformán mi nyerünk 
kisz consumenseket, nem kel külföldnek kuuyo- 
ralnyi; status megtakarít iszonyú sok miliőt, 
nem lesz deficit, adóhivatalt izs fel lehet oszlatnyi 
egy esztendőre, nem lesz szüksig raja, e se ke­
rül pinzbe. Is ekipen nigyfile haszna izs lesz 
nagyhorderejti indítványomnak.

Melyirt izs nem kívánom sémi prozentet. 
Alázatos szolgája

Tallerossy von Zehulon.

I
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Kukklliné asszony prédikácziói.
D e jsz  a b b ó l n em  lesz á m  sem m i sem , K u k -  

l i !  N e  is á lm o d ja to k  r ó la ; ne is tátsátok rá a 

sz á to k a t; ne is fá ra d ja to k  v ele . A b b ó l u g y a n  

n em  esztek . ( H o g y  m ib ő l n em  e s z t e k ? ) .H á t  a b ­

ból, h o g y  te a te d rá g a lá to s u n ok a öcséd h ez  h o z ­

zá a d d  a m o sto h a  le á n y o d a t. (H o g y  m iért n em  ?). 

A zért n e m , m ert a v ő le g é n y  csak  e g y  p a r v e n u ; 

tu d ju k , h o g y  szerezte az apja  a jó sz á g a it . (H á t  

az Isten  a d ta  n e k i , m in t m á sn a k ). Ig e n , elvette  

a p a p o k t u l m e g  m á s o k tu l ; a m o sto h a le á n y o d  

ö rök ségét is e lrab olta . (H á t  a n n y iv a l in k á b b  

tartsa m á r  m o st a le á n y t  is). D e  en n ek  e lő k elő  

volt az a p ja . (A z  á m , m é szá ro s v o l t , m i előtt  

árendálta v o ln a  a n a g y  v e n d é g fo g a d ó t a „nápo­
lyi király-"'h oz). Istentelen  p o g á n y o k ! o ly a n  n e ­

ve v an  n ek i, a m it a  m i k aién  láriu m u n k b an  m e g  

sem  leh et talá lni. H n m b e r t ! T u d o d  m ár, h o g y  

n ekü nk sem m i sem  h oz szeren csét, a m i „kert-11 
en v é g z ő d ik  : ott v an  A n g lia i  Albert, itth onn  

Montalámbert, C r im iá b a n  ott v o lt Cenrohert, az 

ö rd ög  m a g a  is Róbert, h át m é g  a fatális Lom­
bért/  s m o st h ozzá  m é g  az a Humbert, m e g lá sd , 

h o g y  te m e g  m é g  Dayobertre ju tsz , a ki o ly a n  

k irá ly  v o lt  F ra n c z ia o rsz á g b a n , a k in ek  u to ljára  

nem v o lt n a d rá g ja . ( H o g y  a k k o r  „ -sanscnlotte“ 

fogok  le n n i? ) . K ö s z ö n ö m ; de én  m e g  n em  a k a ­

rok „sonscrinolin11 len n i. A z é r t  azt m o n d o m , 

h o g y  ezt a h á za ssá g o t verd  ki a fe jed b ől. G o n ­

dold m e g , h o g y  m e n n y ib e  k erü l a s ta fir o zá s ! az

e k v ip ir o z á s ! és a m ö b lir o z á s ! A z  m in d  a te p é n ­

zed  ára lesz. H á t  m é g  a la k o d a lm i k ö lts é g ! V a g y  

tán az egész velen czei k arn evált m i tartsuk ki ? 

A z tá n  k ié r t?  E g y  p o g á n y é r t ! (D e h o g y p o g á n y ,  

h iszen  m in d é g  „ té r d e in " v an ). A z t  n em  értem . 

(H a  diákul tu d n á l, értenéd, ő m indég' tíennán 
v a n ;  „ g e n u a “  p e d ig  azt te sz i, h o g y  „ t é r d e k ") .  

D e  isz en g em  szó já té k ok k a l ki nem  fizetsz, m int 

a pu b licu m ot. A  m o sto h a  le á n y o m  n em  adom  

e g y  „o r s z á g -k e r ü lg e tő n e k ,"  s p u n ctu m . T e  hiá­

b a  m o n d od  , h o g y  ..m a k a r ó n i, “  én m in d ig  azt 

m o n d o m , h o g y  . ,n e m - a k a r o n i —  töb b et n em  

tu d ok  o laszu l. —  H a  m á r épen  ok vetetlen  h á ­

za ssá g o t akarsz sz e r e z n i , ott van  a f ia d ; h áza ­

sítsd  m e g  a z t : az m ár tiz esztend ős, le g fő b b  idő, 

h o g y  m e n y a ssz o n y t  keressü n k  a s z á m á r a . v a ­

lam i jó  c s e n d e s . k e g y e s  le á n y zó t, az én fa mii i- ! 
á m b u l. V a la m i jó  sp a n y o l le á n y k á t. (V a lam i  

„ chatean en Espagne-11 b o l). A n n a k  azután m ajd  

tartu n k n a g y  lak o d a lm a t. Ú g y  is k ev és barátod  

v a n ; le g a lá b b  ezzel S p a n y o lo r sz á g b a n  m in den  

barátot m e g n y e rsz  e g y szerre . N o s  m it m on d asz  

erre K u k li  ? N e  tedd a fü ledet a v á n k o s r a ; á g y  

se hiszi s e n k i . h o g y  a lu s z o l ; csak  lesk előd öl. 

V a g y  iga zá n  a lu s z o l ! K e lj  fe l héj : H a llo d  az 

a n g o l k o m éd iáso k  m ily e n  szép  „ nótáit‘ h ú zn ak  

az a b la k o d  alatt. N o . nem  h allg atsz  rá  ? —  Hé 
Lombért! —  E  biz a lsz ik ..............

©  Valami Nyitravármegyei anglus kiszámította, 
hogy Jókai elbeszélései közül száznegyvenkettö történik 
a két Magyarhazábnn; — 18 Törökországban; —  14 
Francziaországban ; —  öt Délamerikában ; —  öt Orosz­
országban ; — öt Crimiában; négy Olaszországban; — 
négy Oláhországban; — három az Austráliai szigeteken;
— három Rómában ; — három Görögországban; —  ket­
tő Egygtomban; —  kettő Kelet-Indiában ; —  kettő Spa­
nyolországban ;  — kettő A f  rikában ; —  kettő Syriában ;
—  kettő Angliában; —  kettő Maroccoban;  —  kettő 
Lengyelországban ; —  egy-egy Scotiában, Chinában, Si- 
cziliában , Hol! inában, Arábiában, Armeniában , Persiá- 
ban, Circassiában, Dániában, Csehországban, Észak-Ame­
rikában, a Volga mellett, a Jeges tenger melleit; —  három

a tengeren, kettő a föld  alatt, egy a ráz alatt, egy az üs­
tökös csillagban, egy a lejútban, s egy valami elsüllyedt 
világ részen. — Nincsenek még representálva a követ­
kező helyiségek : Mexico, California, Schweiez, Japán, 
a hold — és Bécs. —

Két poéta.
—  Lám az én broehíiröm már a harmadik kiadást 

éri, per két ezer példány, mig Arany János versei min­
dig az első kiadásnál járják !

—  Azt vedd, hogy mennyivel több makkot elfo­
gyasztanak esztendőn át, mint ananászt; csak az a kér­
dés, hogy „k ik ? “
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A szalonnába tört macskaköröm.

Szem esn é a sszo n yo m n a k  e g y  éjszak a  eltűnt a pad lásró l m inden s z a lo n n á ja , so n k á ja  és 

disznólába.

M iután a sertésláb és szalon n a  e g y m á stó l k ü lön választott á lla p o tb an  ö n m a g a  szalad n i  

n em  s z o k o tt , igen  alap os volt a g y a n ú . h o g y  azt b izon yosan  elvitték.

A z t  k elle  m a r  m o st csak m egtu d n i, h o g y  ki volt az. a ki e lv itte ?

E  czélb ó l h iv a ta losa n  k i­

k ü ld őién ek  az e tá r g y b a n  a v a ­

tott m ü értök , tu d n iillik  a  b ö l- 

lérek , h o g y  v iz sg á ln á n a k  sor­

b a n  m in d en  p a d lá s t , s ism er­

nén ek  rá  az e llop o tt o ld a la k ra  

és son k ák ra .

A  m ííértök  c s a k u g y a n  rá  

is ta la lan a k  az o ld a la k ra  és son ­

kák ra, C sű rö k  M á ty á s  p ad lásán  

a  h ol m e g ism erék  a sza lo n n á - j 

k át a r r ó l , h o g y  az e g y ik  o ldal 

n a g y o n  m e g  v o lt  p ö r k ö lv e , 

s ott fe lrejjedezett.

h o g y  ő  is ö lt d is z n ó t , s an n a k  is ú g y  m egég ették  az oldalát.

A müértök a disznólábakon felismerék késeik nyomát, 
belevagdaltak.

C sű rö k  M á ty á s  azt állitá, 

a m in t a k ö rm ö k  leszed ések or
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C sű r ö k  M á ty á s  a zt m o n d ta  rá , h o g y  az ö  

d iszn aján ak  is n é g y  lá b a  v o l t , s a zo k ról is k é s ­

sel szed ték  le  a  k ö rm ö t.

E k k o r  v a la m i ju t  eszéb e  S zem esn é  a sszo ­

n y o m n a k  :

—  A z  én  sza lo n n á m ra  rá  is m e r h e tn i , m ert  

azt megrágta a macska.
A  sza lo n n á t c sa k u g y a n  m e g r á g ta  a  v é g é n  

a m a csk a .

C sű rö k  M á ty á s  n em  h a g y ta  m a g á t coní'un- 

dálni.

—  M a csk á m  n ek em  is  v a n . A z  én  m a c sk á m  

épen  xígy m e g r á g h a tta  az én  sza lo n n á m a t.

E k k o r  a  m ű értő k  a sza lo n n á b a n  e g y  macs­
kakörmöt ta lá ln a k  b e letö rv e .

K é r d é s  : k in e k  a  m a csk a k ö rm e  ez h á t?  a 

v á d ló é  v a g y  a  v á d lo tté ?

N é g y lá b a s  tan ú k  co n fro n  tál tatn ak.

A  szem b esítésn él C sű rö k  M á ty á s  tanúja  

Czirmos Kandúr, tizen öt é v e s , m o h a m e d á n u s, 

a g g le g é n y , v a llja , h o g y  ő  n ek i e g y  k ö r m e  sem  

h iá n y z ik , n em  is tu d  m á r  o ly a n  m a g a sr a  u g r a ­

ni, h o g y  a  sza lo n n á t e lé r je , k i is tudja m u tatn i  

az a lib it , m iszerin t a zo n  az é jszak á n  szeren ád ot  

tartott a szo m szé d  h áz k e r íté sé n ; ő  teh át sem m i­

féle sza lo n n á b ó l n em  evett.

E lle n b e n  :

S zem esn é  a ssz o n y o m  t a n ú ja : Tarka Cz'cza, 
n é g y  é v e s , m o rm o n , k ilen cz  g y e r m e k  a n y ja , tö ­

red elm e s sz ív v e l b e v a llja , h o g y  b ű n ös k ív á n csi­

sá g b ó l sza lo n n á ra  é h e z v é n , é jszak a  S zem esn é  

a sszo n y o m  p a d lá sá n  a  co rp u s delictit k ik a p a rta , 

m e ly é rt m e g  is la k o l t , az e g y ik  k ö r m e  beletö r­

vén , a m it m ai n a p ig  is sa jn á lv a  e m le g et. —  A  

talá lt k ö r ö m  a  h iá n y z ó  h e ly r e  ille sz te tv é n , m ű - 

értők  á lta l ép en  o d a  illő n e k  találtatott.

E  ta n ú v a llo m á s k étség telen n é tette az ü g y ­

állás m ib en létét.
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M iként B u g a u d  g y i lk o s a , e lh a g y o tt fésű je  m iatt, aként C sű rö k  M á ty á s  is a m e g ta lá lt  

m a csk ak ö röm  k övetk eztéb en , az első  b író sá g  által elm araszta ltatik .

A z  illető' ta n ú v a llo m á so k  és corpu s delictik eredetiben a perhez csato ltatván  a fe lső b b

tö rv én y szék ek h ez  fe lkü ldetn ek . K — m f l l — n

Pesti vendéglőben. Hozz nekem legelőbb is —  egy franczia dikctio-
Csak tanulmányozza a czifra étlapot a jobb sors- náriumot.“

1 hoz szoktatott gyomrú falusigazda a vendéglőben, de 
nem tud megállapodni a sok „hachée a la chassc; —  Tallérossy Zebulou szabója,
boeuf a la mode; — cotelettes aux crotons; — chevalier —  Milyenre parancsolja a tekintetes úr a téli ka-
du poulard; —  omelette aux confitures,“ etcetera galli- bátot: magyar szabásúra vagy németre?
ca között. —  Tugya, csak csinalya nekem olyan —  neu-

„Mit parancsol, hogy hozzak," ? kérdi a szolgálat- tralist. 
kész pinezér.
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Ne légy féltékeny.
— Tankölteniény. —

I.
Istenadta agg Baraczky 

Dinnyefalvi compossessor,
Szól magában : ugysegéljen !

Nőmmé lesz Irén szüretkor.

El szüret jö t t , el szüret ment,
S lön Baraczky né Iréné . . . .

Am hatvanhoz, év tizennyolcz
Mondjátok, hogy illik-é? . . . he? . . .

/
Ev nem illik, ámde kedves 

Gazdag erszény a szegénynek ,
S ez az oka, —  agg Baraczky 

Szép Irénét így nyreré m eg!

Három évnek egy hatódja 
Naptár szerint elfolyott m ár,

S agg Baraczkynak szivében 
A féltékenység im ott jár.

/
Es magában halk beszéddel 

Szóla ekkép : Meg kisértem, 
Színlelvén elutazást, —  ha 

Hü-e hozzám még Irénem?

Nagy gyanú n van Lepke úrra 
Hogy túlságosan barátom, —

Ep azért szó bániba rejtve 
A dolog végit kivárom.

II.
Leshelyében agg Baraczky 

Dinnyefalvi compossessor,
Ül sokáig, tűrve, várva,
Es gyanúja szívében forr.

S mig gyanúja forr szivében,
A míg ott vár nyughatatlan,

Lopva álom jö  szemére
—  És ö alszik, mint a paplan.

De bár álma tart sokáig
Végre mégis csak fölébred.............

—  S oh ne hagyj e l ! . . hallja ott benn 
Felesége mit beszélget : —

, . . Ne szorítsa úgy a mellem! . . ‘
„H uh! mit hallok szól Baraczky,

És felpattan, —  jaj tenéked !
Lepke itt! . . . lesz kutya-lakzi!“

/
Es mikép a faltörö k o s ,

Megy az ajtónak — rohanva.
„M it? . . bezártad! —  Nyisd ki asszony, 

Mert betöröm, hol egy balta ? . . “

III.
, . . H ah!’ sikoltás Laliik ott benn 

Élesebb mint a borotva . .
, . . Jaj ! zsivány ! rabló! —  segítség! . . ‘

S fut rohanva a sok szolga.

A sok szolga fut rohanva,
—  S hogy felérnek, már az ajtó 

Be törve; s begurul rajta 
Agg Baraczky mint szakajtó.

„ . . Hadd ölöm meg . . Lepke hol van ? . . “ 
, . . Hát te voltál édes férjem ? ! . ‘

„ . . Semmi édes . . Lepke hol van? . . “
, . . Mit jelentsen ez, nem értem ! — 1

„Mit, nem érted bűnös asszony —  ?
S mért vagy illyen pongyolában ?

. Ne szorítsa úgy a mellem . . .
Nem mondád-e? . . ütlek hátban!

És az ajtót mért bezárni . ? “ 
így Baraczky vad riadva,

S arcza piros, mint az ég, ha 
Elközelgetett viradta.

/
Am, —  Iréné felkaezagván,

Rá tekint könynyel szemében :
, . . Azért volt ajtóm bezárva —

Mert ruhám próbáltam épen.

Varrónőm ép most hozá meg,
Ámde mert szűk, vigye vissza :

Ne szorítsa úgy a mellem —
Mondám, bőre igazítsa! . ‘

Mint a bálvány áll Baraczky,
Felnevetnek mind a szolgák :

, , , Teins urunk nem dinnye falvi. . . 
Toisifalvi, ‘ ‘ ‘ lopva mondják!

______  A. L.

Népszínházi jelenet.
—  Igazgató ú r ! Az ördög piluláit aligha adhatjuk 

holnap.
—  Mi baj van ?
—  A  primadonna beteg.
—  Jaj de megijesztett ön! Azt gondoltam, a ku­

tyának van valami baja.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

--------Egy angol városban két oroszlán kiszaba­
dult a menazseriából s aztán con amore sétálgatott fel 
és le az utczán, a nélkül, hogy bántott volna valakit, 
vagy a nép megijedt volna tőlük. (Ugyan ki is félne már 
az angol oroszlántul ?)

--------Colenso püspök, ki könyvet irt a biblia cso­
dái ellen, visszaakarván térni a megyéjébe, úgy találta 
hogy az alsóbb rendű papság nem ereszti be többé. (No 
legalább ezt az egy csodát nem tagadhatja el.)

--------A török szultánnak hetven felesége van!
(No képzelem van ott czivakodás, mikor azt kell elha­
tározni, hogy „mit főzünk ma ? “) Hja, de van ám hozzá 
hetven szakácsnő és szobaleány is, azok meg a szultán 
rabnüi. (Hát azoknak fel se lehet mondani a szolgála- 

j tót? de isz ez igy nem igazság, a szultán minden héten 
más feleséget vehet s a felesége nem kereshet minden 

: héten más szobalyánt. Ez nem uraság !) Képzelem, hogy 
) van ennek a szultánnak mit hallgatni, ha egyszer este 

kinn marad valahol névnapot köszönteni, s aztán egy­
szerre mind a hetven ráförmed, mikor hazatér: „most 
van tiz ó ra !? “ (No de a helyett megvan a vigasztalása, 

i hogy permanens bál van a házánál.)
------- -A z  amerikaiak nagyon keveset törődnek a

naptárral, mikor gyermekeik nevét válogatják. Egyik 
igy keresztelteté fiait: One Stikney, two Stikney, three 
Stikney. Első, második, harmadik Stikney. Mikor az­
tán már gondolta, hogy nem lesz több, az utolsót ke­
resztelteté „Finis-^nek. Hanem azután még egy szüle­
tett : ennek a neve lett „Addenda." Azután megint csak 
jött eg y , azt keresztelteté „Appendixének. De mégis

következett egy ú jabb; annak a neve lett „Supplemen- 
tum.“ De azután csakugyan utolsó lett, a mi követke­
zett. Az történetesen kancsal volt és puposhátu : —  en­
nek a neve azután lett: „Errata.

_____ Hugó Victor szobrát csak titokban szabad
árulni, mint a „libre livre“ eket. Az igaz, hogy ö lég-
több könyvet irt a szabadságról. ^

__—  A Bécsbe utazókat figyelmeztetik, bog)
mikor a vendéglőben megszállnak, hozzá ne nyúljanak 
az asztalra tett -szivaros ládához, mert ez csak kelep- 
cze. A pinczér egész csomag szivart számit be nekik 
mesés áron, ha valami hiányzik a ládából. Ez iránt pe­
dig van egy társadalmi bevett szabály: „a ki szivarral,
dohánynyal kínál, ajándékot kínál. ^

_____ Nem rég Rotschildhez ment egy porosz Fi-
nanczráth; a pénzkirály épen valami levelet irt s be 
akarta végezni a mondatot: „foglaljon ön egy széket 
addig mig e lk észü lök m on d á  a látogatónak. Az sér­
tett önérzettel viszonzá: „én X . X . pénzügyi tanácsos 
vagyok." —  „No hát foglaljon el két széket1* ekkép 
engesztelő öt meg Rotschild.

Még akkor is.
Az oberselki ütközet után a sebesültek bekötözé- 

séhez fogtak. A nehéz sebesültek között volt egy gya­
logsági káplár is, a ki egy szétpattant gránáttól borzasz­
tóan meg volt tépve. Két orvos is foglalkozott a meté- 
lésével, s minden idegét, és ereit a tátogó sebekben úgy 
húzogatták elő aczél horgocskákkal. A  fiú ez alatt a pi­
pát se tette le a szájából, s meg sem jajdult. —  „Nézze 
ön , szólt egy porosz tiszt a másikhoz; már ilyen hideg 
türelemre csak egy német képes."

—  „Kérem, —  szólalt fel ekkor a sebesült: —  én 
magyar vagyok."

Már ezt még sem hagyhatta feljajdulás nélkül.

Kérdések.
—  Mi féle vad a z , a mire Varsóban vadásznak, 

Rómában pedig horgásznak ?
Felelet. A zsidógyerekek.

—  Mire való az az új találmány, hogy a meghol­
tak sírkövébe, azoknak a fotográfiáit arczképeit berá- 
mázzák ?

—  Felelet. Arra való, hogy az Ítélet napján meg­
tudhassák, hogy a saját ábrázatjukat kapták-e viszsza?

I
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